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NEKCUKO-CEMAHTUYECKOE NONE «)XECTUKYIISILINA»
B AHITIOA3bIYHbIX TONKOBbIX CITIOBAPAX

Cmambsi nocesiujeHa uccrnedo8aHUo NTIEKCUKO-CeMaHMUYeCKo20 MOJIS «)KECMUKYNAUUS» Ha
Mamepuarie moJiKo8bix crio8apeli aHenulckozo s3bika. B pabome paccmampusaemcsi cemu-
omuyeckasi npobrema coomHoweHusi eepbanbHo20 U napasepbasibHO20 K0O08 Yeriogeye-
CKoU KOMMYHUKayuu, udydaemcsi eepbasibHoe 03Ha4yusaHuUe KUHEMbI, Komopasi mpakmyemcsi
KaK rmpomoaHak; aHanu3upyemcsi s0epHo-repughepuliHasi cmpykmypa si3bIKO8020 JIeKCUKO-
cemMaHmuU4YeCcKo20 071 «XKeCMUKYISUUSI».

Knroyesble cnoea: 5ieKCUKO-CeMaHmMU4YeCcKoe rosne, KUHeMa, 3Hak.

MMonik I.I1. Jlekcuko-ceMaHMuU4He [10JIe «KeCMUKYSIUisi» e aH2/IOMOBHUX MmJlyMay-
Hux crioeHukax. Cmamms npucesdyeHa OOCIOXEeHHI JIEKCUKO-CeMaHmu4YHo20 rons
OKeCMUKYynauis» Ha Mamepiani miyMadyHUX Cri08HUKI8 aHernilicbkoi mosu. B pobomi
posensadaembcs cemiomuyHa rpobriema criggiOHoWeHHsT eepbanbHo20 ma napasep-
b6anbHo20 K00Oi8 IIOCHKOI KOMYyHIKauil; eugyacmbcsi eepbasibHe O3Ha4y8aHHs1 KiHEMU, siKa
mpakmyembCs 5IK IPOMO3HaK, aHanidyembcsi s10epHo-repugepitiHa cmpykmypa MO8HO20
JTEKCUKO-CeMaHMUYHO20 MO «XKeCMUKYAUIs».

Knroyoei cnoea: nekcuko-cemMaHmuyHe rorsne, KiHema, 3Hak.

Popik I.P. Lexical semantic field “gesticulation” in the English explanatory dictionaries.
The article is dedicated to the study of the lexical semantic field “gesticulation” in the
explanatory dictionaries of the English language. The article deals with semiotic aspect
of correlation of verbal and paraverbal codes in human communication. Verbalization of
a kineme has been studied. Kineme is treated as a proto-sign, which semantic structure

” o

comprises three obligatory semantic knots, i. e. “what is moving”, “how it is moving”, “what for
it is moving”. Lexicographically registered verbal kinemes constitute language lexico-semantic
field “gesticulation”. Nuclear-peripheral structure of the field in the language subordinates to
the semantic principle of hyper-hyponymical relations among its constituents.

Key words: semiotics, sign, paraverbal communication, kineme, verbal communication,
lexico-semantic field.

Yenoseyeckas umBmMnn3aLms HEBO3MOXHa 6e3 3HaKOB 1 3HaKOBbIX CUCTEM,
4YernoBeYEeCKNN pasyM HeoTAeNnMm OT (PYHKLMOHMPOBaHUSA 3HaKoB [65, 45]. Boc-
npusaTUE OKpyXaroLwero Mnpa, KorHutTneHaa obpaboTtka ceHCcopHoWn MHdopma-
umm, omkcaumnsa eé n nepegada gpyromy YenoBeky And ganbHenwen CoOBMeCT-
HOW OeATEeNbHOCTU — BCE 3TO HEBO3MOXHO 6e3 NMpMMeHeHUs 3HaKoB Yernose-
YeCcKoM KOMMYHuKaumn. BaanmogencTemne 4neHoB couuyma npeagnonaraeT UH-
dopMaLMOHHbI 0OMEH, MOCTOSTHHO NPOUCXOAALLMIA MEXAY HAMK, 3a0EeNCTBYHO-
LM pasnnyHble KaHarnbl CBSA3W U pasnnyHble Kodbl, B TOM Yucne BepbanbHbIn U
napasepbanbHbiv. «BepbarnbHbii 1 HeBepbanbHbIN 3HaKOBbIE KOAbI NPEACTAaloT,
XOTS W OTAENbHLIMWU, HO BO MHOTMX OTHOLLEHUSX HepasgenuMbIMn, HTerparb-
HbIMW YaCTAMU OOHOW KOMMYHUKaTUBHOW MHTEPAKTUBHOM cuctemMbl» [49, 69]. B
AaHHoM cnydae [ KpengnvH roBoput 0 «CNasiHHOCTU PeyYeBOoro U HepeyeBoro
KOAOB B pearibHOM YCTHOM O6LeHun» [Tam xel.
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Llenb gaHHOro mccnegoBaHus — aHanu3 feKCUKO-CEMaHTUYECKOro nonsg
«KECTUKYNAUMSI» B aHITIMNCKOM A3blKe C No3uumi BepbanbHOro cemmosuca.

[aHHasa cTaTba NOCBSLLEHA U3YYEHMIO A3bIKOBOW peanu3aunm nekcmko-ce-
MaHTUYECKOrO MOMS «KECTUKYNALMA», KOTOPOe CKIaablBaeTCa U3 COBOKYMHO-
CTM A3blKOBbIX Bepbanu3oBaHHbix kuHem (ABK), T. e. nekcukorpaduyeckm 3a-
hUKCUPOBaAHHBIX CNOB M CFIOBOCOYETaHMI, Ha3bIBaOLLMX XXECTbl YENoBEKa, T. €.
KnHeMbl. KuHema TpaKTyeTcs HaMu Kak 3HaKoBasi CyLLUHOCTb, B KOTOPOW dhopma
(T. e. No3a unNu TenoaBMXXEHNE) penpe3eHTUpyeT coaepxaHue (amoumto, Bore-
n3bsABMNEHne, ykasaHme u 1. n.). Matepnanom nccnegoBaHusa siBunacb Bolbopka
13 5 cnoBapew COBPEMEHHOTO aHrMMNCKoro a3bika. ObpaboTka nepBnYHON Kap-
ToTekn ob6bemom okorno 500 kapToyek no3sonuna ebliaenutb 235 ABK, koTopble
ob6pa3sytoT nekcmko-cemaHTmnyeckoe none (JICI) «kecTukynaumsay» B COBpEMEH-
HOM aHrIMINCKOM A3bIKE.

Bce KOMNOHEHTbI YKa3aHHOro Nomns Haxo4saTcs B MMMNO-rMNepPOHUMNYECKMX
OTHOLLIEHUSIX C KNIOYEBOW eanHULEN nons, a uMmeHHo ¢ ABK gesture. ConoctaB-
NS9 pa3nuyHble crioBapHble AemHMumMmn cnosa gesture, BbiAENSIEM B €ro Nek-
CMYECKOW CeEMaHTMKe crnegyowmmn obsasaTenbHbli Habop cem:

(1) Teno yenoseka + (2) aBwxeHue/nonoxeHue (Tena) + (3) KOMMYyHUKa-
TUBHas PyHKUMS (aBmxkeHus). Cm., Hanpumep, erHMLMKN, B KOTOPbIX, MO BO3-
MOXHOCTW, Bbl4fIEHSEM OTAENbHbIE CEMbI, 3aKnoyasa Nx onMcaHus B ourypHble
CKOOKM, B KPYrmblX CKOOKaxX yka3biBaeM X LMGPOBYO MapKUPOBKY:

Gesture — (2) {a motion} + (1) {of the limbs or body} + (3)
{made to express thought or to emphasize speech} (A. H.);
Gesture — (2) {a motion} + (1) {of the «— body or limbs}+ (3) {used to
express emotion or to illustrate or enforce smth. that is said} (C. E. D.);
Gesture — (2) {the use of movement} + (1) {of the body, esp. the
hands} + (3) {to express a certain meaning} (L. D. E. L.)

B namstn Hocutenenm gsblka CUrHUUKATMBHOE 3Ha4YeHuWe cnosa gesture
conpshkeHo co 3ByKoBoW/rpadudeckon copmon ['dzestfo]/gesture, koTopas xo-
NUCTUYECKN, HEOUCKPETHO 0603Ha4YaeT BCe KOMMOHEHThI 3HavYeHus. [puBegem
3gecb cnosa M. M. Ko6o3eBoln 0 TOM, UYTO «3Ha4YeHMe» TPaKTyeTcs Kak 3akpe-
nneHHoe 3a JaHHOW eQUHULEN A3blka OTHOCUMTENBbHO CTabunbHOE BO BPEMEHU
N UHBaApaHTHOE COAepXaHue, 3HaHMe KOTOPOro BXOAMT B 3HaHue A3bikay [42,
185].

[Mpn 3TOM camMyn KOMMNOHEHTbI 3HAYEHUSA, CUTHUUKATUBHBIE Y3Mbl «4YMO, KaK
n 01151 ye2o 08LUXKemcsi» NpeacTaBneHbl B caMom 0606LLeHHOM, pamMo4HOM dop-
MaTe «4mo 0suxxemcsi» - TeNno agpecaHTa UM YacTb Tena, «Kak dsuxxemcsi»
- 0cobbIM 0bpa3oM (6e3 yTOYHEHUA NNACTUKKM XecTa), «Os1s Yea2o 08UXEeMCS»
- 4yTobbl NepeaaTb NHPOPMAaLMIO, SMOLIMIO, BONEN3bSBEHNE afpecaHTa.

lMpogenaHHbIM aHanu3 nokasblBaeT, YTo cpeau BK aHrnuinckoro ssbika Bbl-
AensieTcsa HeKoTopasi rpynna NeKCUYeCKUX eanHUL, MMELLMX camyro 0600LLeH-
HYI0 HOMUHAaUWMIO KUHeMbl: fo gesture, to gesticulate, to motion, to sign, to signal.

to gesticulate = make expressive gesture as in speaking or instead
of speaking;

to signal = to communicate with signals — a signal = a gesture that
serves as means of communication;
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to motion = to make significant gestures.

Cema «TenogswmxeHve» B elle 6onee pacnnbiB4aTon TpakToBke (OTHOCK-
TENbHO KOMMOHEHTOB «4YMO U KaK 08UXemcsi») BXOOUT B CEMaHTUYECKYHO CTPYK-
Typy ABK to sign:

to sign = to try to tell smb or ask them to do smth by using signs and
movements.

Kak Bugnum n3 geuHiumm, cema «TenodBuMXeHMe» IKCNNMumMpoBaHa Kak
«aBwXKeHne BoobLue» (movements), eé cemaHTUYeCKoe CyxeHue, cneunduka-
una (oBMXeHne — TENOABMKEHUE) NPOUCXOAUT B pe3ynbraTe COMNPsKEHHOCTU
C OcCTanbHbIMM KOMMOHEHTaMM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpbl AAHHOrO
cnosa. [IBmkeHune, BbINONHAEMOE Kak 3Hak adpecamy Ymo-mo cdennamb Tpak-
TYeTCs Kak KOMMYHVKaTUBHOE, a 3Ha4uT CTosLlee B O4HOM psiAy C APYrMMU KOM-
MYHUKaTUBHBIMU OBWXEHUAMM (KECTUKYNMPOBATb, CUrHaNM3MpoBaTb U T.N.), T.
€. U3MEHATb MNOMOXeHMe Tena B NPOCTPaHCTBE A4S TOro, 4Tobbl nepeaatb He-
KOTOPYI0 MHPOPMaLMIO OPYrOMY YErOBEKY.

HeonpeneneHHOCTb, WMPOKO3HAYHOCTb TaKWUX [arofoB NOMeLWaeT ux B
agepHyto yacTb JICI «KeCcTuKynaumsi», rae OHW rmnepoHNMMMYHO 0603HavaroT
KnHeTnyeckune cnocobbl o6weHus. Mo mepe yganeHus ot sapa nons S3blIKoBble
BK runoHnmumnyecku cyxxatot cBoe 3HavyeHue, 4obaBnas B CBOEV CEMAHTUKE WH-
dhopmaLnto 0 KaxXaoM 06NMraToOpHOM CUTHUPUKATUBHOM KOMMOHEHTE: «4TO, KaK
N NS Yero ABMXKETCA.

MeananbHas 30Ha A3bIKOBOIO MOSIS «KeCTMKYyNAuna» oxsaToliBaeT ABK, yTou-
HSIOLWME NNacTUKy HOMWHMPYEMOTO XecCTa, YacTb Tena, COBEepLUAtoLLEro 3HaKo-
BOE ABWXEHME, WINOKYTUBHYIO Lenb Bepbanudyemon kmHembl. Cneundukaums,
TMNOHMMMYECKOE YTOYHEHME KaXKOO0ro M3 CUrHUMKATMBHBLIX KOMMOHEHTOB OCY-
LLIeCTBNAETCA 3@ CYET NOSABEHUS OOMONMHUTENbHBIX CEM B CTPYKTYpe fiekcuye-
CKoro 3HayeHus ABK, yto MaHudecTupyeTcs B ee cnoBapHon 4edUHULAK, Y UHO-
r4a 3a cyYeT NOSABIEHNS JOMOMHUTENBHbBIX CNOB B HOMUHUPYIOLLEN LienoYKe.

Mo mepe ocnabneHns MM MCYE3HOBEHUSA OBNUIrAaTOPHBIX CEMaHTUYECKMX
KOMMOHEHTOB U3 CTPYKTYPbl HOMUHATUBHOM eanHuLbl nogobHaa ABK cauraer-
cs B ctopoHy nepudepun JICIT «KeCcTUKynauusa», okasbiBasiCb B 30HE BUSHUSA
conpeaenbHbIX Nonen «Puandeckoe AenCTBUE, «ABMXKEHUE», KAMOLUN» U T. M.
Hanpwuwmep, to hurray saBnsetcs Bepbannu3oBaHHOM KMHEMOM B Criyyae, Koraa pe-
anuayet 3HayeHwue to applaud [arnnoduposams], OAHAKO 3TO e CIOBO BXOAMUT B
none «amMoLuMmn» B cny4yae, korga obo3Havaet to cheer by shouting “hurray” [npu-
gemcmeosamb Kpukamu «ypar]. CnoBocodeTtaHue to drop one’s handkerchief
(to smb) dpyHkumoHmpyet kak ABK, o603Ha4asa kuHemy [6pocumb rnamok Kak
cueHan K deticmesuto], Bxoas B atoM crniydae B JICIT «wkecTtukynsaumsay». OgHako,
nmMes 3HavyeHue ypoHWUTb MNaToK, crioBocoveTaHue to drop one’s handkerchief
OKa3blBaeTCH YNIeHOM COonpeaenbHOro nons «uanyeckoe gencramne». Yenosek
MOXET NOTMPaTb PYKM OT YAOBOMNbCTBUSA, B NPEABKYLLUEHUN YEro-TO NPUATHOrO,
n Torga to rub one’s hands — ato Bepbanusaunsi 3HaKOBOIO XXeCTa, KUHEMBbI.
OpHako To e TenogsmxeHne MoXeT OblTb PUNYECKUM OENCTBUEM: YENOoBEK
NoTUPAET PYKW, LLIEKN, HOC, YTOObI COrpeTbCs, COOTBETCTBYOLWAas BepbanbHas
HOMMHaUMs BbIXoguT 3a npeaensl JICT «KecTukynsaums» B TOW TPAKTOBKE, KO-
TOPYIO Mbl EMY NPUMUCHIBAEM.
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Wtak, runepo-runoHnMmmyeckas cBasdb KoHCTUTyeHToB JICIT «kecTukyns-
una» obbeamHsaet Bce ABK B eanHoe MHOXeECTBO, OpraHM30BaHHOE Mo S4epHO-
nepugepunHomy nNpuHLMMY.

MNOHMMMNYHOCTL KOMMOHEHTOB JICIT «KecTukynsaums» nposiBMsieTcs B
YyTOYHEHUU, cneundmrkaumm Kakoro-nmbo KOMMOHEHTa CUrHNPUKATUBHOW CTPYK-
Typbl. Mpn atom dopma ABK-runoHmma (no oTHoweHuto k ABK-runepoHnmy
gesture) moxeT NMBO ocTaBaTbCA XONUCTUYECKOMN, OOHOCNOBHOW, (CM. NpUMep
1), nn6o Apobutbca Ha AByX-, Tpex- U Bonee KOMMNOHEHTHbIE CIIOBOCOYETaHNS,
AVCKPETHO HOMWHMPYIOLLME pasnuyHble COCTaBnsaoLLmMe curindumkara (cMm. npu-
Mep 2, ANCKPETHOCTb POPMbI NOKa3biBaeM BepTUKarbHbIMU pa3aenuTenbHbIMy
puckamn).

(1) to curtsy — to make a gesture of respect or reverence bending the
knees with one foot forward and lowering the body;

(2) to bow| one’s head| in shame — to bow = to bend (head, knee, body)
in order to express greeting, courtesy, submission or veneration + one’s
head = the top part of the human body + (in) shame = a painful emotion
aroused by recognition that one has failed to act, behave or think in
accordance with the standards which one accepts as good.

Kak nokasbiBaeT aHanu3 nekcukorpaduyeckmx WMCTOMHUKOB, CroBecHas
npeseHTaumsa OgHOW 1 TOW e KMHEMbl MOXET BapbUpOBaTbCH MO CTEMNEHN CBep-
HYTOCTW/Pa3BEepPHYTOCTN IKCNNMKaLUN OTAENbHbIX KOMMNOHEHTOB CUrHUdumkara.
MNpenenbHO CBEPHYTHIM BapMaHTOM SBIISIETCA OAHOCNOBHAA HOMUHALMSA, OXBa-
TbiBalOLLasa BCe TpU 006A3aTENbHbBIX CEMbI «4YMO», «Kak» U «O/i1 4e20 ABUXKET-
cax:

to shrug = {to raise and then lower} {your shoulders} {in order to show
that you do not know smth or do not care}.

MapagnrmaTtnyeckas M3bbITOYHOCTb SA3blka Kak CUCTEMbl NPOSBMASETCA B
napannernbHOM CyLLEeCTBOBaHUN HECKOMbKUX Bepcuin ogHon n Tton xe ABK, B
KOTOpbIX HOMWHaTMBHAs Lernovka pasBopavvBaeTcs A0 ABYX, pexe Tpex 3Be-
HbeB. 3HayeHne J06aBOYHOrO HOMUHATUBHOIO 3BEHAa, KaK NPaBuIio, MOMHOCTbLIO
ayénupyet ogHy n3 cem ogHocrnoBHon ABK, Hanpumep: to shrug v to shrug|
one’s shoulders. CemaHTuka cnosa shoulders BnucaHa B CEMaHTKKY CrioBa
shrug. AsbikoBas BepbanusoBaHHas knHema to bend o3HadvaeT «{to incline},
{the body}, {to bow}, {in submission}». MNMapannensHo 3aperncrpmpoBaHa ABK
to bend| one’s body, B kOoTOpOI CrNoBO body OKasblBa€TCA CEMAHTUYECKU U3-
ObITOYHBIM.

34echb yXe pedb naeT 0 CUHTarMaTu4eckon M3bbITOYHOCTU, UMEIOLLIEN Me-
CTO B nNpegenax egquHon HOMWHaTUBHON eanHuubl. [puBegem B 3TOW CBA3M Bbl-
ckasbiBaHne M. B. HukntnHa: «Camo noHATME n3bblTOMHOCTH NpeanonaraeT H-
dopmaTBHOE Oy6nNMpoBaHue cogepXXaHusa B pasHbIX YacTsX OOQHOro cooblue-
HUS... MHpopmaTMBHO n36bITO4HO Nt06OE CNOBO... eCrnv OHO MAET B peyu Beres
3a gpyrum n gybnvpyet nHgopmauuio 3Toro nocnegHero» [67, 127 - 128].

B HekoTOpbIX cnyvasx ogHocnoBHas ABK umeeT HeckonbKo pasHbix napar-
nenbHbIX OBYCMOBHbIX BEPCUIW, B KOTOPbIX Ay6rnuvpytoTcs, BbinsumMBatotTcs (3a
cyeT oTAenbHow Bepbanusaunn) pasHble ceMbl OOHOCIOBHOW CriOBapHOW eau-
Huubl. Hanpumep, kpome ABK to stamp = {to strike} {the foot} {forcibly on the
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ground} CyLeCTBYIOT ellle ABE CroBapHble BEPCUM ITOM Xe KMHeMbl to stamp|
one’s foot n to stamp| the ground. [1sycoctaBHOCTb 3TnX ABK ecTb pe3ynbrart
pa3fenbHOro OCNOBMMBAHMS CMbICIOBbIX KOMMOHEHTOB, BXOASALLMX B XONUCTUY-
Hyto ABK to stamp B cBepHyTOM BUZeE.

3apernctpupoBaHbl U Criydam TPEXCNOBHbIX BEPCUN, (PYHKLMOHUPYIOLLNX
napannensHo ¢ ogHocnosHom ABK.

(1-cnoBhas) to drum = {to beat} {rapidly} or {thump} {as on a table, the
floor}, {to summonj},

(2-cnoBnas) to drum| one’s fingers,

(3-cnoBHas) to drum| the table| with one’s fingers.

AHanuaunpys oToOpaHHbI NeKcukorpaduyeckuin matepvan, BUAMM, YTO
Kaxgasa BTopas ogHocnoBHas ABK aHrmumnckoro gasbika gybnupyerca Gonee
pa3BepHyTOM Bepcuen, obpasysa napy (uenodky) abComntoTHbIX CUHOHMMOB U
yBenuuMBasi NIIOTHOCTb 3anOfTHEHUSA NIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO NMONSA «XKECTUKY-
naumsay.

YacTtepeyHas guddpepeHumnaumnsa sBepbanm3oBaHHbIX KWHEM He MoaBepra-
nacb cneunansHomy u3yyeHuto. MNMogaenaowee 60NbWMHCTBO paccmaTpuBae-
MbiXx B paboTte ABK 3apernctpmpoBaHbl B BbibOpke B BUAE rnarosioB unu rna-
ronbHbIX CrioBocoveTaHuin. Bo-nepBbix, TakoBa nekcukorpadudeckas Tpagu-
ums, a, BO-BTOpPbIX, rMaronbHasa oopMa TouHee nepegaer AUHAMUKY KECTOBOMO
TENOABWXEHUS, T. €. ToJYHee BblpaxkaeT curdudmkat BK. Kpome Toro, 6onbLumH-
CTBO KMHEM B @HIMIMNCKOM S3blKe MOryT OblTb O3HAY€EHbI KaK rnarofibHON, Tak U
UMEHHOW HoMUHauunen. OTCyTCTBME pa3BETBEHHOW CUCTEMbI hNeKCU aenaet
aHrMoA3bIYHbIE rNarosibHble U MMeHHble BK mexyacTtepeyHbiMU CUMHOHMMaMW.
Cwm., Hanpumep, fo nod — a nod, to snap — a snap, to gesture — a gesture. Ha-
nYne OAHOKOPEHHbIX rNarofibHO-UMEHHbIX Map HEBENUKO: CnoBapu UKCupy-
10T, K Npumepy, fo greet — a greeting; to bless — a blessing; to shake hands — a
handshake. B cny4yae, korga rosopsiLiemy Heob6xoamMmo akLueHTMpoBaTb CTaTuy-
HOCTb 1 3aTyLLeBaTb NPOLEeCcCyanbHOCTb ONUCLIBAEMOrO XXecTa, OH npuberaet K
TaKoW HENMYHOW hopMme rnarona Kak repyHaunin, Kotopas, ogHako, TpaauunMoHHO
B CNnoBapsx He (mKcmpyeTcs.

Taknum o6pas3om, B CEMaHTUYECKON CTPYKType BepOann3oBaHHOW KMHEMbI
Bblaensiem Tpu obsa3aTenbHbIX CUTHUUKATUBHBIX Y3ra, BXOAsSLWMNE B O3HaYae-
Moe BepbOann3oBaHHOW KMHEMBI: “Umo ABUXKETCS”, “Kak aBumxetca” n “0ns 4yeao
aswxketca”. lNepBble OBa y3na OTpaKalT popMasibHY0 COCTaBMSAOLLY0 Npo-
TO3HaKa (KMHEeTMKa XecTa), a TPETUIN y3en OTpakaeT CMbICIOBYIO KOMMOHEHTY
KMHEMbI (3HaYeHue xecTa). AgepHo-nepudepuinHoe ctpoexue JICI “xecTuky-
naumsa” B @aHIMUACKOM 513blKe NOAYMHAETCS CEMAHTUYECKOMY NPUHLMMY rMnepo-
TMNOHUMMYECKNX OTHOLLEHUI MEXAY €ro KOHCTUTYEeHTamu.

MepcnekTnBon ganbHeENLWero nccnegoBaHnsa SBNsSeTCA aHanna PyHKLMOHN-
poBaHus gaHHoro JICI1 B peun.

Cnucok nutepaTtypbl

1. KoboseBa N. M. «CMbICn» N «3HA4YeHUE» B «HAMBHOW ceMuoTuke» // Jlormyeckuin aHanus
a3blka. KynbTypHble koHuenTbl. — M.: Hayka, 1991. — C. 183 - 186.

2. Koneraeea |. M., Monik |. . Bep6anizoBaHi kiHeMK sk siBMLLE MOBHOI Ta MOBMEHHEBOT
npeseHTauii napasepbanbHoi noBeniHku // TpeTi KapasuHcbki YNTaHHS: MeToauka i niHreicTuka

145



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 1 (36) — 2016

®

10.

1.

®

10.

1.

Ha Wwnsaxy go iHterpadii. Matepianv MixxHa-pogHoi HaykOBO-MeTOANYHOT KOHepeHLi. — XapkiB:
XHY, 2003. - C. 88 — 90.

KpenanuH . E. HeBepbanbHas ceMuoTuka: A3blk Tena u ectecTBeHHbI s3blk. — M.: HoBoe
nuTepaTtypHoe ob6o3peHue, 2002. — 529 c.

Moppuc Y. Y. OcHoBaHus Teopun 3HakoB // CemmnoTuka: AHTonorns. — M.: Akagemunyeckui
npoekt, 2001. — C. 45 - 97.

HukmtunH M. B. Kypc nuHremnctuyeckon cemaHTtuku. — Cl6: Hay4yHbin ueHTp npobnem avanora,
1996. — 760 c.

TomuakoBckuin A.l. HeBepbanbHble cpeacTBa KOMMYHUKaLUM B @HIOS3bIYHbIX TOMKOBbIX
cnoapsx / A.l TomyakoBckuin // 3annckn 3 pomaHo-repmaHcbkoi dinonorii /Peg.
|.M. KoneraeBa/. — Opgeca: ®eHikc, 2008. — Bun. 21 — C. 160-170.

American Heritage College Dictionary. — Third edition. — Boston-N.-Y.: Houghton Miffin Com-
pany, 1993. — 1630 p.

The Concise English Dictionary. — Lnd.: Academic, 1987. — 1774 p.

Longman Dictionary of Contemporary English. — Third Edition. — Edinburg: Longman, Pearson
Education Ltd., 2000. — 1668 p.

BonbLuon aHrno-pycckuin cnoeapb: B 2 1. / MNMoa o6w. pykosoa. W. P. ManebnepuHa. — 3-e 1ag.
- M.: Pycckum a3blk, 1979. — 1644 c.

HoBon GonbLuoi aHrno-pycckuii cnosapb: B 3 1. / Mog obw,. pykosoa. FO. . AnpecsiHa n
3. M. MegHukoBon. — 3-e n3g. — M.: Pyc. 513., 1998. — 2484 c.

References

Kobozeva, I. M. (1991). «Smysl» i «znachenie» v «naivnoj semiotike». In Logicheskij analiz
jazyka. Kul'turnye koncepty. M.: Nauka, 183 - 186.

Kolegaeva, I. M., Popik, I. P. (2003). Verbalizovani kinemi jak javishhe movnoji ta movlennevoji
prezentaciji paraverbal’'noi povedinki. In Treti Karazins’ki chitannja: metodika i lingvistika na
shljahu do integracii. Materiali Mizhnarodnoi naukovo-metodichnoi konferencii. Harkiv: HNU,
88 — 90.

Krejdlin, G. E. (2002). Neverbal'naja semiotika: Jazyk tela i estestvennyj jazyk. M.: Novoe
literaturnoe obozrenie.

Morris, Ch. U. (2001). Osnovanija teorii znakov. In Semiotika: Antologija. M.: Akademicheskij
proekt, 45 - 97.

Nikitin, M. V. (1996). Kurs lingvisticheskoj semantiki. SPb: Nauchnyj centr problem dialoga.
Tomchakovskij, A.G. (2008). Neverbal’nye sredstva kommunikacii v anglojazychnyh tolkovyh
slovarjah. In Zapiski z romano-germans’koi filologii /Red. I.M. Kolegaeva/. Odesa: Feniks,
Vip. 21, 60-170.

American Heritage College Dictionary. (1993). Third edition. — Boston-N.-Y.: Houghton Miffin
Company.

The Concise English Dictionary. (1987). Lnd.: Academic.

Longman Dictionary of Contemporary English. (2000). Third Edition. — Edinburg: Longman,
Pearson Education Ltd.

Bol'shoj anglo-russkij slovar’: V 2 t. (1979). Pod obshh. rukovod. I. R. Gal’'perina. — 3-e izd.
M.: Russkij jazyk.

Novoj bol’shoj anglo-russkij slovar’: V 3 t. (1998). Pod obshh. rukovod. Ju. D. Apresjana i
Je. M. Mednikovoj. — 3-e izd. M.: Rus. jaz.

Cmamms Haditiwna 0o pedakuii 15.04.2016 p.

146



